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Lesson 1: Word-for-word translation

This type of translation keeps the SL word order; words are translated out of context
according to their most common meaning. Such kind of translation can be used as a
preliminary translation step but it is not applied in real translation tasks. The following lines
are from The Secret Sharer by Joseph Conrad with their translation into Arabic following the

word-for-word method.

On my right hand there were lines of fishing stakes resembling a mysterious system of half-
submerged bamboo fences, incomprehensible in its division of the domain of tropical fishes.

Word-for-word translation will be:

Aapull 4 e giae e Aaand el sere Gl allai (aged 4uE Gacas dpall bl CilS g e Sle
Al A gl Jlad

Such translation is meaningless to an Arab reader since neither its grammatical structure nor
its semantics can help the reader make sense of what he or she reads. An acceptable

translation would be:

o oSl e b sarall Ciai )3l zls (e Liaele Lilas 40 anall saee bgha i o cilSy
A i) land) A< Al Leilapds

As we can see from the above example, word-for-word translation does not take context into
consideration. It might be helpful as a first step in the translation but a great deal of editing
and modifications have to be made in order to convey the message to the TL reader. The
translator has to make sure that the translation follows the word order of the TL and that the
choice of semantic equivalents is carried out accurately. Word-for-word translation can also

be called interlinear translation.



Exercise 1: Provide a word-for-word translation for the following excerpt, then provide an

edited version.

Water and Life
If the earth were too hot, all the water would dry up; and if the earth were too cold, all
water would freeze. The fact that the earth is not too hot nor too cold is important to us for
many reasons, one of which is that our bodies are about two- thirds water. The water in your
body is useful in many ways. It helps to carry food to your cells.
If you were without water even for a day, you would understand how much it is needed.
If the water on the earth were to disappear, all animals and plants would soon die. Even the

camel which can store up a week’s supply would die and so would plants like the cactus.

Arabic Translation

Exercise 2: 2.1.Study the following Arabic word-for-word translation carefully and identify

its problematic aspects.

John had not much affection for his mother and sisters, and an antipathy to me. He bullied and
punished me, not two or three times in the week, nor once or twice in the day, but continually;
every nerve | had feared him and every morsel of flesh on my bones shrank when he comes

near. There were moments when | was bewildered by the terror he inspired.

3180 Gl o sa) (&l e G ) L) Gad Ul Cle 5 e sa, Jelae g ail a4l Al s 1 S Y S g a
sl sa e I s i Ul ladie cillaal @llia il

2.2. Provide a translation that makes sense of the previous excerpt.



Lesson 2: Literal translation

This type of translation preserves the grammatical structures of the SL where they are
translated into their nearest TL equivalents. It takes place when the SL and TL share parallel
structures. Words are translated out of context paying no attention to their connotative

meanings. The following example illustrates this point.

To throw dust in the eyes
Ozl (& )

The word ‘dust’ is translated literally as </_3l while the equivalent expression in Arabic is J%
ALl & o sl where “dust’ is translated into 3kl | ashes.

This choice could be justified by the cultural as well as ecological contexts that are different
for both languages. If we take the English idiom to throw dust in the eyes, its associative
meaning is based on the effect of dust once thrown in someone’s eyes blurring their vision
and impeding their ability to see. The same sense is expressed in Arabic by using the
equivalent ashes rather than dust. Dust is, therefore, not expected to blur vision and hide
reality in the Arabic context. Taking the English setting into consideration, you can rarely talk
about deserts or dust storms. Another point has to do with religious rituals where some dust is

thrown on the buried person in the grave.

Exercise 1: 1.1. Identify examples of literal translation in the following sentences.

1. 1 am afraid I lost all saved data. We are back to square one.

IV all ae | 4038 il JS congd 3 il

2. She decided to throw the baby with the bath water and close the shop forever because she

lost few pounds.

gl (g & LY a3 A Blas g alaall ele pe Jakall a3 of )78



Exercise 2: Provide a literal translation for the following excerpt.

The Prisoner of Zenda

“I wonder when in the world you’re going to do anything, Rudolf?” said my brother’s wife,
one morning at breakfast.

“My dear Rose,” I answered, laying down my egg-spoon, “why in the world should I do
anything? My position is a comfortable one. | have an income nearly sufficient for my wants
(no one’s income is ever quite sufficient, you know), I enjoy an enviable social position: I am
brother to Lord Burlesdon, and brother-in-law to that charming lady, his countess. Behold, it
is enough!”

“You are nine-and-twenty,” she observed, “and you’ve done nothing but—"

“Knock about? It is true. Our family doesn’t need to do things.”

This remark of mine rather annoyed Rose, for everybody knows (and therefore there can be
no harm in referring to the fact) that, pretty and accomplished as she herself is, her family is
hardly of the same standing as the Rassendylls. Besides her attractions, she possessed a large
fortune, and my brother Robert was wise enough not to mind about her ancestry.



Lesson 3: Faithful translation

This method maintains a balance between the literal meaning of the SL word and the TL
syntactic structures. It sounds more reasonable as it takes the context into consideration,
aiming at producing more precise meaning of the SL texts. Study the following quote:

“You see things; and you say, “Why?” But I dream things that never were; and I say, “Why

not?”

It can be faithfully translated as:

Ol J sl s gl o g ol el alal S0 S13LA s g LY (5 55 il

Exercise 1: Provide a faithful translation of the following poem:

Requiem
By Robert Louis Stevenson

Under the wide and starry sky,

Dig the grave and let me lie.

Glad did I live and gladly die,

And I laid me down with a will.

This be the verse you grave for me:
Home is the sailor, home from the sea,
And the hunter home from the hill.

Arabic translation



Lesson 4: Communicative translation

This type of translation attempts to render the exact contextual meaning of the original text in
such a way that both content and language are readily acceptable and comprehensible

to the reader. It is particularly suitable when translating conventional formulae or proverbs
and it involves some levels of cultural approximation. Communicative translation aspires to
create the same effect created by the SL text on the TL reader.

Though it is not as accurate as semantic translation which sticks to the original text, it
communicates the meaning at the expense of accuracy. However, it is preferred by many
translators because it resorts to concepts that are more familiar to the TL reader on cultural
and social levels. It is usually used for culturally specific idioms, proverbs or clichés where
the translator replaces a SL word or concept with one that already exists in the TL.
Communicative translation concentrates on the message and the main force of the text, tends
to be simple, clear and brief, and is always written in a natural and resourceful style
(Newmark (1988: 48). For some linguists, communicative translation ‘is produced, when, in a
given situation, the ST uses a SL expression standard for that situation, and the TT uses a TL
expression standard for an equivalent target culture situation’ (Dickins et al. 2005: 17). Study
the following examples:

Charity begins at home.
g mally sl 50 BY)

Diamonds cut diamonds.
sl V) aaall Jiy Y

Notice here that ‘diamonds’ is rendered by s which is equivalent to iron in English.
Literal translation would not convey the message here. In Arabic ‘diamond’ has positive
associations related to beauty and noble characteristics while iron is associated with strength

and physical power. Prophet Mohammad said:

15 13 DL B 2h s L) 3 2h G, Aladlly B (alaaS Gataa (i



This translates as follows: ‘People are like metals such as gold and silver. The good ones

before Islam are also good when converted as long as they learn about Islam.’

Diamond, then, is used in Arabic to refer to how good or bad a person is.

Iron is cut by iron
sl Y1 sl Jay Y

Road signs, greetings and compliments are best rendered by communicative translation as

shown in the following examples.

Dead end, no exit; (b e MU
Detour; 4l g
Bus, load/unload: —& s« (ab\Jrest\J 3

As for everyday greetings, communicative translation is preferred, especially for colloquial
phrases. For example, ‘long time no see’ is best rendered by:
oLl il gl

Note also the differences in the following dialogue:

Kim: Hi, Ann. What’s happening?
Ann: Not much.You?

The communicative translation will be:

LAl L, o Ls et oS
felic 1ale, 2aa Y:

Here the usual formula used for everyday communication was used rather than the literal

translation for ‘not much’.

Exercise 1: 1.1. Translate the following English proverbs using communicative translation.



1. A burnt child dreads the fire.

1.2. Translate the following Arabic proverbs into English using communicative translation.

a)&ﬂ\é;ﬁ}ﬁ&&jd&j‘@))w-l

Lesson 5: Free translation

This strategy preserves the meaning of the original but uses natural forms of the TL, including
normal word order and syntax, so that the translation can be naturally understood.

It preserves the content at the expense of the form, and it provides a longer paraphrase of the
original. It is a form of idiomatic translation that favours colloquialisms and idioms which do

not exist in the SL. The following is a part of Cinderella and its translation into Arabic:



Cinderella had a wonderful time at the ball until she heard the first stroke of midnight!

She remembered what the fairy had said, and without a word of goodbye she slipped from the
Prince’s arms and ran down the steps. As she ran she lost one of her slippers, but not for a
moment did she dream of stopping to pick it up! If the last stroke of midnight were to sound

... oh ... what a disaster that would be! Out she fled and vanished into the night.

S ) Caatie sl (e e Ll Gl Cavans Jia )l s 8 daiall 4o 3 U 5 Dy jain Cucadl
oS 5 CilS L, Ao oAl s 5aeY) G Om (e Al QDS Y5 DY 56 e cluails dall 43l L
Ll o) s Ly Ly s L ll cled () LY a gilly in Lgruss o al g 65l LgiSU ¢ 13all 50 58 (s2a) L i

AUl 8 a5 de juae CunS

Notice that we have longer expressions in the TL. For example, ‘a wonderful time’ is
translated into * 4le 4=l instead of i, Colloquial expressions are also used as illustrated

in the following examples.

Without a word of goodbye:

What a disaster would that be!
el s s Lebis by

Exercise 1: Identify the features of free translation.



Exercise Solutions

Lesson 1:

Exercisel :
3lall g clall
S elall daatl o U e ST 50,0 )Y S gl g alS lall cuail o DU e ST S e m Y) cuilS
Labusad o Late 6338 Ol L) Zuily age yol 58 G 505500 Y 55 ) all 3o jie Caud (a1 (S (o el
a5 s elall O LS el 1 elaad) Ji e sl 43) 5588 2 53 e e o b elalld clall (e WG ) Ko
lilal dae sl Clalall (4
oY) mhas o sl elall iy of 53 5 adl) Aalall S il ol Lasy sle (0 (e iy bl Sl
5 G ey eldl (e g sl Aigse ol FA) ey A 431 Jaall o b laass LN 5 U gal) ppen ]
buaallS clilall ¢ g SIS

Exercise 2 :

‘;&)\SJQ..,\S)AU&:\S“;K,\EL:_9‘:'\.35.::Jﬁé_&\;bsMQEQS&\JQSG\PBM‘&,\*Q;;Q&"A

b (358 aalll e s n IS 5 Al S (gl ume JS8 ) ety ST 5 sl (B Cia 5l 5oe Y 5 cpsaY)
A e el Bak e b paalls Led i el A CuilS 5| e o ) LS Caas )

Lesson 2:

Exercise 1:

Aglad) Al N Gae JoWlasall Uae | 45 53] el JS casd 3f sal
lgaiall Gy a1 200 KA (§lad s i) ae el o053 alaadl sl AR IS
850 om0 Ll etlaln ) /O g/ ppm) gl 3

Exercise 2:
Ul Jai o) (50 Sl J)sha 138 i o, el ) - Y saile e o 5 plaa cld Alda ) J el

la
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Sals a8 Lol Jld) e S Le (s dan g je anay o) fle L Jadl 13 L 5 ae 1l
Glli Al da g s ¢ O o)l s ali ¢ Jliee eldinl 38 Ha aiadl Ll LS ¢ (Opalad LS Llai 4 aaf D18)
Lastilly A L 13 g 5 alad) sl

LG JaE Y L Cpodal) 5 il oY)l s

Il Jadl () s Y 5l ) L e 130 Ssllia 5 L il - DleSa 0l

e o Wiul of Y JUl Lellea a2 Ll Copm aal JS Y Gy il Aaadlall oda of 1Y
s Loy LasSa eyl 0 250 sy (AT OIS 38 5 668 558 el SAY) Lllan s () LST 5 | ol 5 3

el A8 e 50y fligy ol )
Lesson 3:

Exercise 1:

e}éﬂb@f&.\;‘);mm

il iy g 8 Hial

& gl s 5 i T
FESPRCI By

Sl edgy il

ol eale cadnl A0l e
JoUN e dbuall

Lesson 4:

Exercise 1:

U (e LA 4 (a3 ALl (@ Dae JL) 1
2ol gl Ll 2

=il J8 Slibapa 23 Y 3

alall palall & il /el bee & e 4

a5 daud #1550 5
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1.2.

1. A bird in the hand is worth two in the bush
2. Haste makes waste

3. When the cat is away, the mice will play
4. Birds of a feather flock together

5. Blessing in disguise
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